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IHHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

IIpenmMeToM BUBYCHHS HABYAJIBbHOI ITUCIHIUIIHU € JIEKCHKa, TpaMaTHKa 1

dboHETHKA aHTITIIHCHKOT MOBH.

Mixkaucuumiainapui 38’sa3ku: HaByaneHa mucrumuiina «lHo3emHa MoBa (3a

npodeCciiHUM  CIIPSAMYBaHHSAM)» € JHCHUIUIIHOI, IO JI03BOJIsAE  (hopMyBaTH

MaiOyTHBOT'O TEXHIKa-MeXaHlKa 1 IPYHTYETbCS Ha 3HAHHAX, OTPUMAHUX IIJ 4Yac

BHUBYCHHA TAaKHX HaB4YaJIbHHX I[I/ICHI/IHJIiH, SIK ((q)iSI/IKa», ((KOHCTpYKHi}I Ta JbOTHA

eKcIuTyatarisny, « Jlroacekuii paktop»

1.1.

1.2.

[Iporpama HaBYAJIBHOI JUCITUTUTIHYN CKJIAA€THCS 3 TAKUX TEM:

Mos npodecis.

Aepormopr.

Tunu niTaJbHUX anapariB Ta iX Kiacudikamis.
[IpuHIMI NOJBOTY JITaKIB 1 BEPTOIBOTIB.
OcCHOBH1 KOMITOHEHTH BepToiboTa MI-8.
Konctpyxkiis BepTonbora. dro3emsik.
Koncrpyxkiis Bepronborta. [laci.

Konctpykuis Bepronsora. Hecyunii rBUHT.

. Koncrpyxkiis Bepronbora. Kabina ekinaxy.

10 Konctpykuisa Bepronbota. [lacaxkupcbkuii canoH.
11.0060B's13k1 MeXaHiKa.

12.KoncTtpykiris BepToipoTa. CHIoBa yCTaHOBKA.
13.0OcHOBHI XapaKTepUCTUKHU BepToIboTa MI-8.
14.TTanuBHa cuctema BepTonprota MI-8.
15.Macnsna cuctema Beptonrota MI-8.
16.IIpoTunoxexna cuctema Beproarota MI-8.
17.Tlpotuobmep3anbpHa cuctema BepToiarota MI-8.
18.Cuctema 0X0JI0IPKEHHS IBUTYHA.

19.Cucrema 3MalryBaHHS JBUTYHIB.

20.Cuctema KepyBaHHS BEPTOJIHOTOM.
21.BaxniuBIiCTh Ta BIAMOBITAIbHICTh TEXHIKA-MEXaHIKa i 4ac 00CTyroByBaHHSI.

CoNok~wNE

1. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJIbHOI JUCIHHUILIIHA

MeTtor0 BUKJIaIaHHS HABYAJIbHOI TUCHUILTIHY «HO3eMHa MOBa (3a
npodeciiiHuM cpsiMyBaHHSIM)» € (hOpMyBaHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII],
10 0a3yeThCsl HA 3HAHHSX, YMIHHSX MI3HABAJILHOTO 1 TBOPUYOTO TUITY,
COILIAJIbHUX HAaBUYKAaX, CBITOTJIAIHUX EPEKOHAHHSX; MPAKTUYHE ONaHyBaHHS
3100yBadyaMM OCBITH MOBJIEHHEBUX YMiHb Ha PiBHI, JOCTaTHHOMY JIJIs
OBOJIOJIIHHS MalOyTHLOIO MPOdeECi€Ero.

OCHOBHMMH 3aBJIaHHSMU BUBUEHHS AUCLHUILTIHN «[HO3emMHa MOBa (3a
npodeciiHUM COpSAMYBaHHSIM)» € aKTUBI3aIlis] HABUYOK YCHOTO Ta MUCbMOBOTO
MOBJICHHS, ay/I1FOBaHHs, YUTAHHSI, IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS BUBYECHOTO
MaTepially B yCiX BUJaX MOBJICHHEBOI A1SIBHOCTI.



1.3 3100yBayi OCBITH MOBUHHI:
3HATH:

—  pOJIb IUCHHUIUTIHA V 3araJIbHOMY [IAKJII HABYAJIBHUX JTUCIIUIUIIH Ta 3B’ 130K MIXK
y y

HUMU;
- MeTy 1 3a/1a4i JUCIUTUIIHY;

— 3arajibHi HOHATTS 1 BU3HAUCHHS TUCIHILIIHM;
- TpaBuiIa POHETUKHU Ta TPAaMATUKH, JIEKCUKY;
— 3arajpHi MOJOXKEHHS 11040 MpodeciitHOT TePMiIHOJIOTI].

emimu.

- 4ITKO Ta HCOAHO3HAYHO BHUCJIOBJIIOBATHCA 110 3araJlbHUM, KOHKPCTHHUM Ta

TIOB’SI3aHUM 3 pO6OTOI-0 ITUTaHHAIM,

- BUIBHO CIUIKYBaTHUCS TIPH O€3M0cepeIHhOMY KOHTAKTI 13 CIIIBPO3MOBHUKOM;
- 3aCTOCOBYBATH OJIepKaH1 3HAHHS I11]1 YaC BUBUEHHS JUCIUIUIIH CHEI[1aJbHOTO
[IUKITY, IUKJTY BUOIPKOBUX AUCIUIUIIH Ta JUCHUILIIH CAMOCTIHOTO BUOOPY KOJIEIKY;
- BOJIOZITH 3aco0aMHM Ta ClIoco0aMM BUPaKEHHS TyMOK Ta 0OMIHY 1H(popMaIIie€o

1.4. ®opma miICyMKOBOTO KOHTPOJIIO €K3aMEH.
Ha BuBYeHHS HABYAIBHOI JUCITUILTIHY BigBoauThCS 60 romunu /2 kpenutu ECTS,

1.5. IIporpamHi KOMIIETEHTHOCTI:

IIporpamui KoMIeTeHTHOCTI, sIKi (POPMYIOTHCS PY BUBYEHHI HABYAJILHOI AMCLHUILTIHU:

I. 3naTHicTh pO3B’sA3yBaTH CHeIiaNi30BaHi 3a/1a4l Ta
BUPILIYBAaTH NMPAKTUYHI MpoOiIeMu mij yac npodeciiHoi
JUSUTBHOCTI y Tally31 aBlaliiiHOTO TPaHCHOPTY, Y IpoLeci
HaBYaHHS, 110 Nepedadae 3aCTOCYBaHHs T€Opiil Ta METO/IB
BHUBUEHHS €JIEMEHTIB TPAHCIIOPTHOI CUCTEMH 1

N3YIOTbHCA KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB

3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBaTH 0a30Bl YSBJIEHHSA PO
ocHOBU  (imocodii, cormionorii 10  CHPHUSIOTH
PO3BUTKY 3arajlbHOi KynbTypH 1 couiaiizamii
OCOOMCTOCTI, CXHJIBHOCTI J0 €THYHHMX I[IHHOCTCH,
3HaHHA BITYM3HSAHOI ICTOpPii, €KOHOMIKM 1 IIpaBa,
PO3yMiHHSA MPUYUHHO-HACTIIKOBHX 3B’SI3KIB
PO3BUTKY CYCHUIBCTBA 1 YMIHHS X BUKOPHCTOBYBAaTH
B nipodeciiiHii 1 corianbHiil TiSIbHOCTI.

3/1aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 1HIIIOT MOBHU (MOB)

InTerpasbLHa KOMIETEHTHICTH
XapakTe
3K-4
3arajbHi KOMIETEHTHOCTI
(3K) 3K-10
3K-13

3natHicTh 30epiraTd Ta MPUMHOXYBATH MOpAabHI,
KyJIbTypHi, HAyKOBI ILIHHOCTI 1 JOCSATHEHHS
CYCIIJIbCTBA HA OCHOBI pO3yMIHHS IcTopli Ta
3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY HpeaMeTHOi obnacTi, ii
MICLSl y 3arajibHii CHUCTEM1 3HaHb MPO MPHUPOAY 1
CYCHUIBCTBO Ta y PO3BHUTKY CYCHUIbCTBA, TEXHIKH 1
TEXHOJIOT'1H, BECTH 3TOPOBHI1 CIIOCIO KUTTSI.




2. KopoTkuii onuc 3MicTy HABYaJIbHOI AUCUMILTIHA

Tema Ne 1 Mos npodecist

DoHEeTUYHUN MIHIMYM: 3arajibHi OHATTS; aja(aBiT; TUIH roJOCHUX. BukoHaHHS
(OHETUYHHX BIIpaB.

['pamaTnuHnii MiHIMYM: HEO3HAUCHHUIA apTUKJIIb (a, an) Ta o3HadeHui (the).
[adiniTus. Haka3zoBi peueHHs. BukoHaHHs rpaMaTUYHHX BIIPAaB.

Yuranns ta nepeknan: text «The Flight Engineer is an Integral Part of the Crewy;
text «Duties of a Flight Engineer». Po6oTa 3 HoBuMH ciioBamu, TeKCTOM «Man's
Desire to Fly». BukoHaHHs TeKCUYHUX BIIPaB.

Jlexcuunuit minimyM: dialogue «Meet the People Who Make Flying Possibley;
po0oTa 3 HOBUMH CJIOBaMH.

JlimoBe CIJIKYBaHHS: CKJIaJaHHS J11aJIOT1B.

Tema Ne2 Aeponopt

['pamatuunuii MiHIMyM: 0COOOBI Ta BKa3iBHI 3aiiMEHHUKHW; O3HAYECHUH Ta
HEO03HAYEHUH apTHUKIIi; CTYIIEHI MOPIBHAHHS PUKMETHHUKIB Ta MPUCITIBHUKIB;
MOPSIZIOK CJIIB Y pEYEHHI B aHIIIIMCHKIN MOBI. MOPSAOK CIIIB Y PEUYECHHI B aHTJTIHCHKIN
MOBI.

Yuranns ta nepekiaa: text «The Airport». Po6ora 3 HoBumu ciioBamu. Po6ora 3
HOBHUMH cJIoBaMu, TekcToM «Man's desire to fly».

JlinoBe CIUIKYBaHHS: CKJIaJaHHA J1ayioriB Ha TeMmy: « The Airporty.

Tema Ne 3 Tunu JiTaabHUX anapariB Ta ix kiacudikaiis

DoHETUYHUN MIHIMYM: BUMOBA TOJIOCHUX; YUTAHHS TOJOCHUX (UUTAHHS
HaroJIOIIEHUX 1 HEHaroJOIEHUX FOJIOCHUX ).

['pamatnyHmii MIHIMYM: MHOKWHA IMEHHUKIB, TPUCBIMHUN BIIMIHOK IMEHHUKIB,;
6€30c000B1 PEUCHHSI; HEO3HAYCHHI 3aiMEHHUKH SOme, any, 3anepeyHuil 3aiiMeHHUK
Nno Ta IX NOXIJH1; YUCITIBHUKH; KIJIbKICHI YHCJTIBHUKH.

Yuranns 1 nepexnan: text «The Types of Aircrafty. Po6oTa 3 HoBuMu ciioBamu,
TeKkcToM «Aircraft types». BukoHanHs rpaMaTHYHUX Ta JIEKCUYHUX BIIPAB.
JlinoBe criuIKyBaHHS: CKJIagaHHs aiayoriB Ha TeMy «The Types of Aircrafty.
Tema Ned TIpyHIUN NOJIBLOTY JITaKiB | BEepTOJLOTIB

['pamMaTryHUi MIHIMYM: OCHOBHI TUIIM MTUTaHb B aHITIMCHKIN MOBI1; NPUHUMEHHUKY;
3aiimeHHuUKH little, few Ta a little, a few.

JlexcuuHuit MiHIMYM 3a POGECIHHUM CIIPSMYBAHHSM 3 aHTJIIMCbKOT MOBH: tEXt
«How aircraft fly». Po6ota 3 HOBOIO nekcukoto; text «The Helicopter Mi-8 Structure
and Major Components».

Tema NeS5 OcHOBHI KOMIIOHEHTH BepToJiboTa MI-8

Jlexist: « OCHOBHI KOMIIOHEHTH BepTOJiboTa MI-8 »

Tema Ne6 KoncTpykuisi BepTosibora. @ro3eisik.

['pamatuuHmii MiHIMYM: MOJATBHE 1ECIOBO can; MOJAJBHE JIECIOBO May;
MoOJIaJibHE JI1€CIOBO must.

Jlekcuunuit minimyMm: text «The Fuselage». Po6ota 3 Tekctom «The Fuselage»,
YUTAHHS 1 IEpPeKIal.

JlimoBe CIJIKYBaHHS: CKJIaJaHHS J11aJIOT1B.

JlekcuyHU MiHIMYM 32 IPODECIHHUM CIPSIMYBaHHSIM.



Tema Ne/ Koncrpykuisi BeproJbora. Illaci

doHETUYHUN MIHIMYM: BUMOBA MPUTOJIOCHUX;, TETIEPIIIHINA HEO3HAUYCHHH Yac;
MYTajgbHA Ta 3amepedna Gopmu.

['pamaTHUHUN MiHIMYM: TETIEPIIIHIM HEO3HAYCHUN Yac; B)KMBAHHS; yTBOPCHHS.
Jlexcuunuii MiHiMyMm: text «The Landing Geary. BukonanHs JeKCUYHUX Ta
rpaMaTU4HUX BIpaB; ooroBopenHs Temu «The Landing Geary.

JlinoBe CHIKYBaHHSA: CKJIQJaHHS J11aI0T1B.

Jlexcu4uHUN MIHIMYM 32 POQECIITHIM CIIPIMYBaHHIM: poOOTa 3 HOBOIO JIEKCUKOIO Ta
tekcToM «The Landing Gear». PoGoTa 3 HoBotO nekcukoro. Teker «The Landing
Gear»

Tema Ne8 Koncrpykuisi Beprosibora. Hecyunii rBUHT

['pamaTnyHuii MiHIMYM: TETEPINIHIN MPOJOBKEHUM Yac, HOro BXKMBAHHS Ta
YTBOPEHHS; TETIEPIIIHINA MPOIOBKEHUN Yac, HOTo MUTalbHa Ta 3anepedna Gopmu;
MoOJIaJIbHE JIECIIOBO can.

Jlexcuunuit minimyM: text «The Main Rotor». Jlekcuunuii miHiMyMm 3a ipodeciitHum
crpsimyBaHHsiM. PoOoTa 3 HOBOO Jiekcukoto, TeKCToM «The Main Rotory, yntanus i
MePeKIIa.

Jlim0oBe CIIUJIKYBaHHS: CKJIaJaHHS J11aJIOT1B.

Tema Ne9 Koncrpykuisi Beprosabora. Kadina eximaxy.

@DOHETUYHUI MIHIMYM: MO/IBIiHI BapiaHTH BUMOBH JESIKUX MPUTOJIOCHUX.
['pamMatnyHuii MIHIMYM: HEO3HAUYEHHUI 3aiiIMEHHUK some. JIekcnuHuil MiHiMyM: text
«The Cockpity». BukoHaHHs JIGKCHYHHI Ta TpaMaTHYHUX BIIPAB.

Yuranns Ta nepexian: text «My Future Profession». [[inoBe criinkyBaHHS.
CxtaiaHHs J11aJioTiB 3a TEKCTOM. BUKOHaHHS rpaMaTUYHUX, JICKCHYHUX BIPAB.
Yuranns ta nepekiaf: text «The Cockpity. BukoHaHHS JTIEKCUYHUX BIPaB.

VYcHe cnijKyBaHHS: CKJIaJlaHHs JianoriB Ha Temy «My Future Professiony.
BukonanHs rpaMaTiyHUX, TEKCUYHUX BIIPAB.

Jlexcuunuit MiHiMyM 3a ipodeciiHUM cripsiMyBaHHSIM. PoOoTa 3 HOBOIO JIEKCHKOIO,
tekctoM «The Cockpity, untanHs 1 nepexnan

Tema NelO Koncerpykuisi BepToJibora. [lacamupcbKuii cajioH.

['pamatuunuii MiHiMmyM: 3BOpoOTH there is, there are; macuBHUI cTaH H1€CIOBa;
0CcO00B1 3aiIMEHHUKHU B 00’ €KTHOMY BIIMIHKY; HEO3HAUYCHUI 3aiiMEHHUK Some, any,
nO.

Uwuranus ta nepexnan;: text «The Passenger Cabiny; text «My Native Town
(Kremenchuk)». Jlekcuunuit MiHiMmyM 3a nipodeciiHuM cripsimyBaHHsIM. PoGoTa 3
HOBOIO JIeKCHKOI0, TeKCToM «The Passenger Cabiny, untanHs 1 mepekiai.

VY cHe criKyBaHHS: CKJIaIaHHS 1aJIOT1B.

Tema Nell OGoB'si3kM MXaHiIKa

['pamatnuHuii MIHIMYM: MOJAJTBHI JI€CIIOBA can, may, must Ta iX €KBIBaJICHTH;
MPUHMEHHUKH MICIIS.

Yuranns ta nepekian: text « The Mechanic’s Duties». Po6oTa 3 HOBOIO JIEKCHKOTO.
JlekcuuHui MiHIMYM 3a npodeciiiHuM cripsMyBaHHAM. Po6oTa 3 TekcToM
npodeciiiHoro cnpsimyBanHs «The Cockpity, unTanHs 1 nepexian.

JlekcuuHMi MiHIMYM: poOOTa 3 HOBUMH CJIOBaMHU, CKJIaJaHHs JiajnoriB Ha TeMy «The
Mechanic's Dutiesy.



Tema Nel2 KoncTpykuisi BepTo/iboTa. CHjioBa YCTAHOBKA

I'pamaTuynuii minimym. The Past Simple Tense (Munynuii Heo3HaYeHUH Yac).
Hiecnoso to be B Past Simple. The Past Continuous Tense (Munynuii TpuBanmii gac).
Jlexcuunuii MinimyMm: text «The Power Plant». Po6oTa 3 HOBUMHU ci10BaMHu.
Jlexcu4HUN MiHIMYM: poOOTa 3 HOBUMHU CJIOBAMHU.

Yuranus ta nepeknaa. Pobota 3 TekctoM npodeciitnoro cnpsimyBanus «The
Lubrication Systemy.

Tema Nel3 OcHOBHI XapakTepucTHKH BepToaboTa MI-8

['pamatnunuii minimym. Future Indefinite (MaitOyTHii Heo3HaUeHMIT Yac).
Jlexcuunuit minimyM: text «The General Characteristics and Main Structural Units of
Aircrafty; text «Main Characteristics of Mi-8 Helicopter».

Uwuranus ta nepexinaa. Podora 3 Tekcrom mpodeciitHoro cnpsmyBanHs « The Power
Plant Systems»

Tema Neld [TanuBHa cucTema BepToJboTa MI-8

['pamatrunuii MiHIMyM.YHCITIBHUKU KUTBKICHI, TOPSIIKOB1; APOOOB1 YUCTIBHUKHU.
Jlexcnunuii MinimyM: text «MI-8 Helicopter Fuel System »; text «Aircraft and Their
Classificationy.

Yuranns Ta nepekiiag. Podota 3 TekcroM npodeciitHoro cnpsamyBanHs « The Fuel
System».

Tema Nel5 Macasina cucrema Beprosbora MI-8

I'pamatnynuii MinimyM. Heo3HaueHuii 3aiiMeHHUK ONe.

Yuranns 1 nepexiaa: podoTa 3 HOBOO JIEKCUKOI0, TeKCTOM «Oil Systemy.
Jlexcuunuit MiHiMyM 3a ipodeCiiHUM CIIpsIMyBaHHSIM. PoOoTa 3 HOBUMU CIIOBaMH i
tekcToM «Oil Servicing» Ta Tekctom «Toolsy , untanns 1 nepexnan. Bukonanus
Po6orta 3 rexkcTtom npodeciiinoro crpsimyBanHs «The Cooling Systemy, untanss i
nepeksia.

Tema Nel6 IIporunoxkeskna cucrema BeproJibora MI-8

doneTnUHUN MIHIMYM. YHTaHHS MOEHAHB TOJIOCHUX 13 MPUTOIOCHUMHU.
I'pamatnunuii MiHiMmyM. CTyIeH1 TOPIBHSAHHS IPUKMETHHUKIB Ta MIPUCITIBHUKIB.
Jlexcuunuii MinimyM. Po6oTa 3 HoBuMH ciioBaMu. Pobota 3 TekctoM «Fire
Extinguishng Systemy»,untanns i nepekiaa. PoboTa 3 HOBUMH CIOBaMH, TEKCTOM
«Electrical Power Supply Systemy, uutanss 1 nepexia.

Uwuranus ta nepexinaia: TekcT «Fire extinguishing procedure». Po6oTa 3 TekcToM
npogeciitHoro cnpsamyBanHs «The Fire-Extinguishing System», untanus 1
NepeKIa.

Tema Nel7 IIpoTuodMep3aiibHa cucTemMa BepToiboTa MI-8

®onernuHuil MiHIMyM. CIIOBECHUI HAroJoc.

['pamarnunuii minimyM. The Present Perfect Tense (Tenepeminiii mokoHaHU# Yac).
Yuranns ta nepeknana: text: «De-icing system». PoOoTa 3 HOBUMH CIIOBaMH, TEKCTOM
npodeciiinoro cnpsimyBanHs «The De-Icing System», untanns 1 nepexnan. Podota 3
TekcToM Tpodeciiinoro cupsimyBanHs « The Power Supply Systemsy .

Tema Nel8 Cucrema 0X0J10/2KeHHSI IBUTYHA

['pamaTuyHul MIHIMYM: JTIENPUKMETHHUK TEMEPIITHBOTO Yacy, JIEMPUCITIBHUK,
repyHii. JlieNpuKMETHUK MUHYJIOTO Yacy.

JlekcuyHMi MiHIMYM 3a POGECITHUM CIIPSIMYBaHHSAM 3 aHTIIHCHEKOT MOBHU: TEKCT



«Cooling the Engine», «Heat Processes in Aircraft Engines», untanss 1 nepekiia
[TucbMOBe CIiJIKYBaHHS: BUKOHAHHSI (POHETUYHUX, IEKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX BIPAB.
Tema Nel9 Cucrema 3ManiyBaHHsI IBUT'YHIB

['pamaTHUHUN MiHIMYM: €KBIBaJICHTH MOAAIBHUX JIIECIIB.

JlexcuuHUN MIHIMYM 32 POGECIiiTHIM CIPSIMYBaHHIM 3 aHTJIIHCHKOT MOBU: TEKCT
«The Lubrication System» , Tekct «Parking, Securing and Mooring the Helicopter»,
YUTAHHS 1 IEPEeKIIal.

[TrcbMOBe CIJIKYBaHHS: BUKOHAHHS (JOHETUYHUX, IEKCHYHUX, TPAMAaTHIHUX BIIPAB.
Tema Ne20 Cucrema KepyBaHHS BEPTOJIHOTOM

Jlexcuunuit minimyM: TekcT «Helicopter Control Systemy, yutanHs 1 nepexiai.
[TucbMoOBe CIiJIKYBaHHS: BUKOHAHHS (POHETUYHUX, IGKCUYHUX, TPAMAaTUYHUX BIPAB.
JlimoBe CIUJIKYBaHHS: CKJIaJaHHs J11aJIOT1B.

Tema Ne21 BakjauBicTh Ta BiANOBIZAJBLHICTHL TEXHiIKa-MeXaHiKa mmijx yac
o6cayrosyBanus IIC

«BaxuBiCTh Ta BIAMOBIAAIBHICTh TEXHIKA-MEXaHIKa 11T 9ac 00CIyTrOBYBaHHS.

3. PexomengoBana Jireparypa (OCHOBHA, [0moOMixkHa), iH(opmamiiini
pecypcu B InTepHeTi

OcHoBHa JiTeparypa:

1. Ymkora JI. 1., Crenenko K. B., Bopoxb6a A. I., Camoiinenko M. B.
AHrmiiickka MoOBa I KypCaHTIB TeXHIYHHUX cremianbHocTedt (I dactuna):
Hapuansuuit nocionuk. — Kpemenuyk: KJIIK HAY, 2013.
2. Ymxkopa JI. 1., Crenenko K. B., Bopoxba A. I., Camoitnenko M. B.,
AHrmifickka MOBa i1 KypcaHTIB TexHiuHMX creriainbHoctel (II wactuna):
Hapuansuuit nocionuk. — Kpemenuyk: KJIIK HAY, 2013.
3. YUmwxona JI. 1., Crenenko K. B., Bopox6a A. 1. Texkctu s 101aTKOBOTO
YUTAHHS 3 aHIVIIMCHKOT MOBHM [UJIi KYPCAHTIB TEXHIYHUX CIHEL1albHOCTEH:
Hapuansuuii nocionuk. — Kpemenuyk: KJIK HAY, 2013.

JlonomizkHa Jiteparypa:

1.I'B.Bep6a, JI.I'.Bep6a, JloBigHMK 3 TpamMaTUKH aHTJIiHCBKOI MoBH, KwuiB,
OcsiTa, 1994.

2.K. H. Kauanosa , E.E. [3paunesuy, [IpakTiuna rpamaTuka aHTIiiChKOI MOBH,
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Indopmauniiini pecypcu
1.https://store.icao.int/manual-on-the-implementation-of-icao-language-
proficiency-requirements-doc-9835-english-printed.htmi
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3. TexHiuHe 0OCITYTrOBYBaHHS Ta PEMOHT MOBITPSHUX CYJ/ICH 1 aB1aIBUTYHIB

4. https://englex.ru/english-for-engineers/

4. 3aco0u ouiHIOBaHHA 3100yBaviB BHIIIOI OCBITH
I[MuTaHHs 1A MiICYMKOBOT0 KOHTPOJIIO (€K3aMeHY):

1. What is the job of the ground crew?

2. Do the members of the ground crew fly?

3. Is flying an interesting job?

4. Do pilots prepare airplanes for flight?

5. Is the job of aircraft maintenance difficult?

6. Who are members of the air crew?

7. Do pilots like their profession?

8. Who are the members of the ground crew?

9. Why were air traffic rules established?

10. What does the aeronautical chart reveal?

11. What are the main two parts of the airport?

12. What factors influence the number of runways, their length and location?
13. What does the aircraft crew do on the apron?

14. What is the main function of the terminal building?
15. What airport services do you know?

16. What supplementary services are there at the airport?
17. What does the electronic information board indicate?
18. What equipment is used at the airport for preventing piracy?
19. How can you get to the airport?

20. What force do wings generate?

21. What are ailerons and where are they located?

22. Do you remember the other name for the landing gear?
23. Give the explanation for PPL?

24. What are the risky areas for glider to fly?



